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花守の身は弓矢なきかゝし哉
hanamamori no mi wa yumiya naki kakashi kana
Buson (1716 - 1784)

"virágokat védõ önmagam: mint egy íj és nyíl nélküli madárijesztõ..."

(B.zoli)

花 はな (EDICT) (n) flower, petal, bloom, blossom, floral (LIFSCDIC), Hana (ENAMDICT)
守 まもり (EDICT) (n) protection, defense, defence, safeguard, charm, talisman, Mamori (ENAMD.)
身 み (EDICT) (n) body, main part, oneself, sword, somebody, person, one's station in life
弓 こ, ゆみ, ゆ bow, bow (archery, violin); 矢 シ, や dart, arrow; 弓矢 ゆみや bow and arrow
無き なき (EDICT) (adj, suf) -less (often used after one word to modify another, e.g. soulless body), lacking, non-existing
案山子 かかし (EDICT) (n) scarecrow, figurehead, Kakashi (ENAMDICT)

A költõ nem a tolvajok ellen védi a fákat, hanem az elvirágzást, és a szirmok lehullását szeretné - hiábavalóan - megakadályozni.
Valahol olvastam, hogy régen a japánok gyakran adtak íjat, vagy 'annak látszó tárgyat' a madárijesztõk kezébe, a nagyobb hatás végett...
Vagyis Buson nyilas madárijesztõje nem is annyira képtelenség.
se íj se vessző
árva madárijesztő

fegyvertelenül

szirmok halálát
bámulom behavazott
szalmabábuként

rebbenő szirmok

álmát őrzöm – reggelig
nem lesz szélvihar

hamvas virágok
védnökének jó vagyok
áltatom magam
kertem őreként
csak a hervasztó időt
nem űzhetem el
